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AnHOTauus. Bropas MupoBas BoifHa oka3ajach CaMbIM KPYITHBIM BOCHHBIM KOH(MDIUKTOM 3a BCIO
HCTOPHIO YeoBeYeCcTBa. B HeM nmpuHsI0 yuactue 6osee 60 rocyapcTB U3 CyIIECTBOBABIINX B TO
BpeMs 74-x. Bropas MupoBas BoliHa HE TOJIBKO MOBIHATA HA BOGHHBIE OTHOLIEHHS MEXIY CTpa-
HaMH, HO M JlaJla TOTYOK K OYpHOMY pa3BUTHIO BOEHHO-BO3IYIIHBIX CHJI, 3HAYEHUE KOTOPBIX KO-
JIOCCAJIbHO BO3POCIO Ha MpOTshkeHuu BoiHbL. KoposeBckue BoenHo-Bo3aymiHble cuibl Bennko-
OpuraHun He ObLIM HCKIoYeHHeM. OHM Mrpalld PEIIaloIlyl0 pOJb B 3aBOEBAHHWHU T'OCIIOJICTBA B
BO3JIyLIIHOM IpocTpaHcTBe. [ 1aBHbIME 3a1a4aMu BBC siBisutock yHHUYTOXXKEHHE BOHCK M 0OBEKTOB
NPOTUBHUKA, MPUKPBITHE C Bo3ayxa BoeHHo-mopckux cuin u CyXONyTHBIX BOMCK, BO3IyILIHAs
pa3BesKa, a TaKKe BO3AYIIHBIE TepeOpockn. XX BEK CTal AIOXO0H TEeXHHYECKOTO Pa3BHUTHUS, IS
Hero OBUIO XapaKTEpPHO IOSBICHHE BCEBO3MOXKHOW HOBOW TEXHHMKHM M BoopyxeHus. Hapsmy c
9THM JU4HBIH coctaB KoponeBcknx BoeHHo-Bo3aymHbIX cuil BennkoOpuTanuyn npubaBui B 4HC-
JEHHOCTU. DTH (PaKTOPBI NOCIIOCOOCTBOBAIH TOSIBIICHUIO HOBBIX BOGHHBIX CIIEHTH3MOB U 3aUMCT-
BOBAaHHUH B JIEKCHKE BOCHHOCIYXAIINX. PacCMOTPEHBI CICHIM3MBI, KOTOpbIe BOILIX B cieHr BBC
BenmnkoOputannu B mepron Bropoit MupoBoil BOWHBI. BrIMoNHEHA KITacCU(HUKAIMS CICHTOBBIX
€/IMHHMII 110 TEMAaTHYECKOMY MPH3HAKY M OIpeZesIeHbl crioco0bl UX 00pa3oBaHMs, Oarogaps moj-
pOOHOMY aHANM3y OMNpele/icHa CTENCHb BIUSAHHS BTOpOoH MHpPOBOH BOWHBI Ha CIICHTOBBIA BOCH-
HbIi1 sI3bIK. BOGHHBIE MEPEBOJUMKY 324acTyIO0 CTAIKUBAIOTCS C IPOOJIeMaMK IIepeBoJia CICHIOBBIX
CIUHUIL] B BOCHHOM JICKCHUKC, TaK KaK JaHHasA T€Ma OCTaCTCs HC H3y‘-leHHOI>i BO BpEMs UX NOATO-
ToBKH. ITo3TOMY HCCemoBaHUs B 00JaCTH BOEGHHOTO CJICHTa MOTYT ITOMOYh CHEIHATHCTaM IO
JIMHIBUCTUYECKOMY OOECIICYeHHI0 BOCHHOH IesTeIbHOCTH M30exkaTh OMMOOK B MX IpodeccHo-
HaJIbHOI JIeSTeIbHOCTH.

KiroueBble cjioBa: BOCHHBIN CIICHT, BoeHHO-BO3AyIIHbIE CHUIBI, BTOpas MupoBas BoiiHa, Benu-
KOOpHTaHUs, BOCHHBIN KapTOH, aHTTIMHCKUH SI3BIK
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Abstract. World War II turned out to be the largest military conflict in the history of mankind.
More than 60 countries out of 74 that existed at that time took part in it. The World War II influ-
enced not only the military relations between the countries, but also the rapid development of the
Air Force, the importance of which increased enormously during the war. The Royal Air Force
was not an exception. They played a decisive role in the conquest of air domination. The main
tasks of the Royal Air Force were the destruction of enemy troops and facilities, air cover for the
Navy and the Army, aerial reconnaissance, and air deployment. The 20th century was an era of
technical development, it was followed by the emergence of all kinds of new equipment and
weapons. The number of personnel of the Royal Air Force also enlarged. These factors produced a
lot of new military slang terms and borrowings in military vocabulary. We reviewed new slang
terms which appeared in the RAF slang during the World War II. We also made a thematic classi-
fication of slang and look at the methods of their formation, and then we determined the influence
of the World War II on military slang. Military interpreters often face problems in translating mili-
tary slang, since this topic remains understudied during their training. Therefore, research in the
field of military slang can help military specialists to avoid mistakes in their professional activity.
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BBEJIEHUE

B cBsA3M ¢ aKTMBHBIM pacIIUpEeHHEM BOEH-
HOTO COTPYJHHMYECTBA B BOOPYXEHHBIX CHIIAX
Poccwuiickoit deaepanun pacTeT Cpoc Ha BOCH-
HBIX CIIELMAINCTOB, KOTOpBIE BIAJACIOT HHO-
CTpaHHBIMU si3bIKaMu. [Ipu B3aumonencTBUM C
WHOCTPAaHHBIMU KOJUIETAMH BOCHHOCITYKalUe
HEM30€KHO CTAJKUBAIOTCS C MCIOJIb30BAHUEM
BOCHHOT'O CJIEHTA.

Boenno-Bo3nymHble cuiibl BenmukoOpura-
HUM OBLIM BOBJICYECHBI B OIPOMHOE KOJIHYECTBO

cpaxeHMM B Xxoje BTopoil MUpOBOW BOMHBI U
MOBJIMSUIM HAa €€ ucxol. bpuTaHckuil BOeHHBIN
CIICHI' OKa3aJl KOJIOCCAJbHOE BIIMSHHC Ha BOCH-
HBI CJICHT JPYTrUX aHTJIOTOBOPSIIMX TOCY-
JapctB. IMEHHO MOATOMY HCCIEAOBAHHUE CIICH-
rusmoB BBC, mosiBUBHIMXCS B 3TOT MEPHUOI,
CTAHOBUTCS aKTyalbHBIM. Llenpio uccneqoBanms
SIBJISIETCSI U3Y4YEHUE 0COOCHHOCTEH BO3HUKHOBE-
HMS HOBBIX CJIICHTOBBEIX €IUHMI] B JIECKCHKE BOCH-
HOCHyXalnxX BoeHHO-BO3QylIHBIX cuil Benu-
KOOpUTaHWH, a TAKXKe KJIACCHU(UKAIUSI TaHHBIX
CITUHMIIL.
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Cy1mecTByeT HECKOIBKO CIocoboB o0Opa3o-
BaHMsI CIIEHI'M3MOB:

1) JNEeKCHKO-CEeMaHTHYECKHH — CICHTU3M
oOpasyeTcs 3a cYeT epeHoca 3HAUCHUS;

2) 3auMMCTBOBaHHS (BKJIKOYAaET B ce0s Kak
3aMMCTBOBAHHS M3 WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, TaK U
U3 IMAJIEKTOB, a TAKXKE KAPrOHNU3MBI);

3) mopdonornveckuii (BKIO4aeT B ceOs
CII0OBOCIIOKEHHUE, adUKCaIUI0, 3BYKOIOIpaKa-
HUE, KOHBEPCHIO, COKPAILICHHUE);

4) mosiBacHUE (HPA3CONOTHICCKUX CTUHHUIT
[1].

Hwxe npuBeneHsl nmpuMmepsl 00pa3oBaHUs
BOCHHBIX CJICH'M3MOB Pa3IMYHBIMH CIIOCOOAMHU:

1) nexcuko-ceMaHTH4YeCKHMH  cmocod —
“penguin” — WJeH XEHCKOW BCIIOMOTATEIBHOM
ciryx061 BBC BenukoOpuranuuy;

2) cnoBocnoxenue — “area shoot” — GoM-
OapIMpOBKa MECTHOCTH;

3) cokpamenue — “drome” — adspoapom;

4) 3ByKomojpaxaHue — “crump” — pa3pbIB
(cHapsina);

5) addukcanus — “baloonatic” — BoeHHO-
ciykamuye, paboTaloliye ¢ aj’pocraTaMyd Ha-
OII0ICHNSI,;

6) koHBepcus — “rooty” — xJe0;

7) 3aUMCTBOBaHUS M3 JOHAJICKTa aHTIIHH-
CKOTO si3bIKa — “‘grub stake” — muiia (3aMMCTBO-
BaHO OpHWTaHIIAMU M3 CJIEHTa aMepPHKaHCKUX
BOEHHOCTYKAIINX );

8) wWHOsM3BIYHBIE 3aMMCTBOBaHUS — “pukka” —
MOJTMHHAS MHPOPMAIHS;

9) ’kaproHHble 3aUMCTBOBAaHUS
snatcher” — caauTap;

10) ppazeonornyeckue equHUIBI — “to be in
a flap” — BnagaTh B HaHUKY.

“body-

METOJO0JIOT 1A

BoeHHEIH ClIeHT MTOMIeKUT Ki1acCu(hUKaITIN
IUTst ero uccienoBanus. CymiecTByeT MHOTO Te-
MaTHUYECKHUX KiacCHu(UKAIUN, TPEII0KESHHBIX
pasHBIMH y4ueHBIMH [1-5]. MBI ke HCHOIb3yeM
KJIAaCCU(UKAITUIO, KOTOPYIO TPEICTABIII OJUH U3
aBTOpoB JaHHOro wucciuegosanus [1]. Takas
KJIacCU(UKaIUs KpailHe TOIpPOOHO OTpakaeT
0COOEHHOCTH BOSHHOTO CJICHTa W BKJIIOYACT BCE
ACTEKTHI )KM3HH BOCHHOCHTYy)anmmx. Kiaccudu-
Kalus MpeJICTaBICHA HIDKE.

[. MexxTuYHOCTHBIE OTHOILICHUS:

1) moBceaHEBHBIE B3aMMOOTHOLICHUS Me-
KAy BOCHHOCITY KaIlIUMU;

2) B3aWMOOTHOIIEHHUS MEXIY BOEHHOCIY-
JKalllUMU B 3aBUCHUMOCTH OT 3BaHUs, JOJDKHO-
CTH, BUJ]a BOOPYKEHHBIX CHJI, POJa BOWCK;

3) OoTHOIIEHHE K BOCHHOCIYXKAIllUM U Tpa-
KIAHCKOMY HACEJICHUIO APYTUX TOCyIapCTB.

II. JesTensHOCTh BOGHHOCTY KAIIHX:

1) moBcemHEBHas IEATEIBHOCTh, OBIT BO-
E€HHOCTYXAaIlnX;

2) nesTeNbHOCTh BO BpeMs OOEBBIX JeWCT-
BMI U yYECHHUH;

3) yBOJBbHEHHE U CBOOOJIHOE BPEMS.

[II. BoenHocnyXaluii U OKpyKaroUUil ero
MUP:
1) mwmma;

2) opexnaa v OOMYHIMPOBAHWE;

3) BoopyxeHHE U O0eBast TEXHUKA;

4) cocTosiHHE 370POBBS, YACTH UEIOBEUE-
CKOTO TeTa;

5) HacTpoeHHe, ICHXHYECKOE COCTOSHUE.

B kauectBe Marepuwana s aHanm3a ObLT
BeIOpaH cioBaps cienra BBC BennkoOpuranuu
D. Haprpumxa'.

PE3VYJIbTATDI

B pesynbraTe aHain3a CIEHIOBBIX €AMHHUIL,
nosieuBIuxcsi B BBC BenukoOpuranuu 3a naH-
HBIH TIEPHOJA, COCTaBIIEHA UX KIacCU(pUKAINS 1O
TeMaThieckuM rpymmaMm. Kaxngas cieHroBas
€IMHUI] TpeACTaBlieHa C HEPEBOJOM U CIIOCO-
00M c10BOOpa30BaHMUAL.

I. MeXM4YHOCTHBIE OTHOILIEHUS:

1) moBcenHEBHbIE B3aMMOOTHOILIEHHUS Me-
K1y BOCHHOCITYKALIIMU:

— anchor — BOGHHOCIYXaIIWd, KOTOPBIH
JIOJTO pelIaeTcs Ha TMPBDKOK € IMapanrroToM
(JIEKCHKO-CEMaHTUYECKHI CITOCO0 CIIOBOOOpa-
30BaHU);

“Are you happy in (at) your work?” —
KpbUtaTasi ¢pasa, C UPOHUEH agpecoBaHHAs ye-
JIOBEKY, KOTOPBIN BBIMOJHACT TSOKENIYI0O U He-
OpUsATHYI0 paboTy  (JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKHH
croco0 ci10Bo0Opa3oBaHus);

! Partridge E. A dictionary of RAF slang. L.: Michael
Joseph Limited, 1945. 64 p.
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— boob — gypak, 601BaH (JIEKCHKO-CEMaH-
THYECKHI CIT0CO0 CJI0BOOOPa30BaHMUsA);

— binder — TOT, KTO CIIMIIKOM MHOTO JKa-
myercs (JIEKCHKO-CEMaHTHYIECKUH CImocod ciio-
BOOOpa3zoBaHus);

2) B3aUMOOTHOILICHHS MEXKAY BOCHHOCIY-
JKAIUMHA B 3aBUCHUMOCTH OT 3BaHUS, JIOJKHO-
CTH, BHJ1a BOOPYXEHHBIX CUJI, POJia BOKCK:

— attaboy — uJeHBl BCIOMOraTeJLHON
ABUALIMOHHOW TPAaHCHOPTHOW CIyXObI, MHOTHE
U3 KOTOPBIX SIBIISIIOTCS aMepUKaHaMu (JIEKCH-
KO-CEMaHTHUYECKHUH crioco0 cI0BOOOpa3oBaHus);

— blonde job — cBernoBonocas BOEHHO-
CIIykamas BcIOMoraTensHOH ciayx0sr BBC
(cnoBocoXeHue);

— body-snatcher — canutap (>kaproHHoe
3aMMCTBOBaHHE);

— bomber boy — wieH skunaxa GomoOap-
JUPOBIIHKA (CIIOBOCIIOKEHHE);

— bowser king — BoeHHOCTyXaIuil HEKO-
MaHIHOTO COCTaBa, YIPABISIONNN OCH30IIH-
CTEpHOH (CIIOBOCIIOKEHHE);

— Brown Job — Boennocayxamume Cyxo-
ITyTHBIX BOMCK (CIIOBOCIIOKEHUE);

— bus-driver — ot 6oMOapaUpOBIIIKA
(JIeKCHKO-CEeMaHTUYeCKHd CIOCO0 CII0BOOOpa-
30BaHUs);

— balloonatic — BoeHHOCHyXamme A3po-
cratHoro komannuoBanuss BBC BenukoOpura-
Huu (adPuxcanms);

— chair-borne division — nWYHBINA cocTaB
BBC BenukoOpuranuu, pabotaromuii B 1mrade
(cnoBocoxeHue);

— Gussie — o¢unep (JIEKCUKO-CEMaHTH-
YecKui crmoco0 coBooOpa3oBaHus);

— bluebird — BoeHHOCHYyXamas >KEHCKOH
BcrioMorarensHon ciyx0b61 BBC (nexcuko-ce-
MaHTHYECKUH CIIOCO0 CIIOBOOOpa30BaHMS);

— chiefy — crapmmii cep>xaHT aBHWaIUU
(adppuxcarms);

— peelo — mUIOT (MHOS3BIYHOE 3aMMCTBO-
BaHWC);

3) OTHOIIEHHE K BOCHHOCIYKaIllUM U Tpa-
KTaHCKOMY HACEJICHHUIO IPYTUX TOCYJapCTB:

— Hun — Hemernr (koHBEpCHs).

II. JesTenbHOCTh BOEHHOCTYKAIIMX:

1) moBCenHEBHAs NEATEIBHOCTH, OBIT BO-
CSHHOCITYKAIUX:

— bind — HyaHas pabora, CKy4HBIH YeJo-
BeK (JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKHHA CITOCO0 CII0BOOO-
pazoBaHus);

— black — rpybas ommbxa (koHBepcHs);

— to boob — momycTUTh OIMMOKY (KOHBEp-
cus);

— bubble-dancing — mMbITh TIOCYY (CITOBO-
CJIOKEHUE);

— to natter — GontaTh (JICKCMKO-CEMaHTH-
YeCKHUH crmocod ci1oBooOpa3oBaHus);

— maalish — He wmMeer 3HadeHHs (HMHO-
SI3BITHOE 3aMMCTBOBAHUE);

- “quis” — «OK» (MHOS3BIYHOE 3aUMCTBO-
BaHUeE);

2) HeqaTenbHOCTh BO BpeMsl OOEBBIX ACUCT-
BUH U yUYECHHI:

— arrival — HEyTaYHOE WM HEAKKypaTHOE
npuzeMiieHue (JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHH CIOCo0
cJI0BOOOpa3oBaHus);

— aviate — BBIICTBIBATECS BO BpEMs
yIOpaBiCHUS CaMOJIETOM  (JIEKCHKO-CEMaHTH-
YEeCKHUH ¢crmocob ¢10Bo0Opa3oBaHus);

— to bag — cOuTh BO3AYIIHYIO LEb (JEK-
CHKO-CEMAaHTHYECKHH CIOco0 Ci0BOOOpa3oBa-
HHSA);

— to bale out — mpeIrath ¢ mapamrOTOM
(cnoBocoxeHue);

“bang on!” — «TouHO B 1IeNbY (TIOSBIIE-
HUE Ppa3eoIOrHIeCKON AUHUIIBI);

— belly-landing or belly-flop — nocanka c
yOpaHHBIMH IIACCH, TIOCA/IKa «HA Oproxoy» (cIo-
BOCJIO’KCHHUE);

— beat-up — oOCTpen Ha3eMHBIX Iieiel
(xoHBepcus);

“chocks away” — «oT BuHTa» (HOsBIIE-
HUe (Pa3eoTOTHUECKON SMHHUIIEI);

— confetti — oroHp U3 MyJeMeTa (JEKCUKO-
CEeMaHTHUYECKHH CIIOCO0 CII0BOOOPa30BaHMsA);

— prang — aBapuifHas mocajaka (JIEKCHKO-
CEeMaHTHUYECKHH CIIOCO0 CII0BOOOPa30BaHMS);

— bogey — mpeamnonaraeMo BpaXKECKHH
camoJieT (JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKHI CIoco0 CIio-
BOOOpa30BaHMs);

— quick squirt — mynemeTHas o4epenb IO
JIeTaTeIbHOMY aImnapary (CIOBOCIOKEHHE);

100
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3) yBONBHEHHE M CBOOOJTHOE BPEMSI:

— buttoned-up — uCHpaBHBIN, B JIyd4IIeM
Buje (adpdukcanms);

— buzz — cruteTHU (3BYKOIOIpasKaHUE );

— Civvy Street — rpaxkaaHcKas >XHU3Hb
(cmoBoCIOXKEHHE),

— civvy kip — rpaxgaHckas KpoBath (CIo-
BOCJIOXKEHHE);

— court a cat — WATH HA CBUJAHHE C Jie-
BYIIKOHW (TIOSIBIICHHE (hPa3eoIOTHIECKON €1Ir-
HUIIBI);

— bride — neBymka BOEHHOCTY)KALIETO
(JIeKCHMKO-CeMaHTHYECKUH CIOco0 cI0BOOOpa-
30BaHUs);

— irons — HOXWH, BUJIKU U JIOKKH (JIEKCH-
KO-CEMaHTHYECKHI CIT0cO0 CII0BOOOPa30BaHu).

[II. BoeHHoCny:Xaluii U OKPYXKAIOLUUN €ro
MHUP:

1) muma:

— dog — cocucka (JEeKCHKO-CEMaHTHYECKUI
croco0 ci10BOOOpa3oBaHus);

2) oxaexaa u OOMyHIUPOBAHUE:

— black-outs — Tpychl BOEHHOCITYKaIHX
KEHCKOTO TIOJIa JKEHCKOH BCIIOMOTaTeNIbHOM
ciryx061 BBC (addukcanms);

— civvies — TpaxkaaHcKas oJiekaa (Cokpa-
ICHHE);

3) BoopyXeHHE U 00eBasi TEXHUKA!

— ack-ack — 3emmtHas aprwmiepus (co-
KpalleHue);

— bag - mnapamroT (JIEKCHMKO-CEMaHTH-
YecKHii criocod CIIoBO0Opa3oBaHHus);
— banana boat — aBmaHocen (JIEKCHKO-

CEMaHTHUYECKHI CIIOCO0 CII0BOOOPa30BaHMs);

— beer-lever — pplyar ympaBieHHS BO3-
JYITHOTO CynHa (JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUH CIO-
co0 cIIoBo0Opa3oBaHwMs);

— blower — HarHeTaTens B camonere (JieK-
CHKO-CEMaHTHYECKHH CITOCO0 CIIOBOOOPA3OBAHMS);

— cabbage — Oom0a (JIEKCHKO-CEMaHTH-
YeCcKHuH crmocob cioBooOpa3oBaHus);

— Beer-Barrel — wucrpeburens mopenu
Bybdano (mekcmko-ceMaHTHYECKHI  cIOCO0

cII0BOOOpa3oBaHMs);
— Beau — camouner moznenu bodatitep (co-
KpallleHue);

— Belinda — aspocraThl 3arpakiacHHS
(JTeKCUKO-CeMaHTHYECKH CIIoco0  cIoBooOpa-
30BaHUA);

— Cat — camometr monenu Karanmna (co-
KpaIieHue);

— chatterbox — mynemer (JilekcuKo-ceMaH-
THYECKHUi crioco0 cI0BOOOpa30BaHus);

— club — BUHT (JIEKCHKO-CEeMaHTHYCCKUI
C1oco0 CI0BOOOPa30BaHus);

— crate — CHATBII ¢ BOOPY)KEHHS CaMOJIET
(JlekCUKO-CeMaHTHYEeCKHI CTIoco0 coBoOOpa-
30BaHU);

— fan — BuWHT (JIEKCHKO-CEMaHTHYECCKUH
c1roco0 c10Bo0Opa3oBaHus);

— blitz buggy — caHuTapHBIii aBTOMOOHIIL
(croBoCHOXKECHHE);

— cricket — HeMenkuii JeTalomuii annapar
UIA  HOYHBIX omnepanuid  (JEKCHKO-CEMaHTH-
YeCKHH c1moco0 CII0BOOOpa30BaHMUs);

— gat — myneMeT (COKpaIreHue);

— binders — TopMo3a camornera (JI€KCUKO-
CEMaHTHYECKHUI c1Ioco0 cT0BOOOpa30BaHNUsA);

— blood-waggon — caHUTapHBIH aBTOMO-
OMIIb (CIIOBOCIIOKECHHE);

4) cocTosIHHE 37I0POBBS, YaCTH UYETIOBEYUEC-
CKOTO Tena:

— cake-hole — pot (croBocOXEHHE);

— gone for six — yOuTBIN, MEPTBBIH (ITOSB-
neHne Gpa3zeoJOrnuecKoil eAMHUIIBI);

5) HacTpoeHue, MICUXUYECKOE COCTOSHHE:

— brassed off or browned off or cheesed
off — pasapakennslii, yctapumii (addurrcanys).

B Tabn. 1 mpencraBieHO YHCIIO CIIEHTHU3-
MOB, OTHOCSIIHUXCS K KaXIOM TeMaTHYCCKOMU
KaTeropuHu.

B Tabn. 2 npencTaBieHo YMCIO CACHIM3MOB
COTJIACHO HX CIOCO0Y CIOBOOOPA30BaHMS.

3a nmepuon BTopoit MupoBoil BOMHBI CieHT
BoenHo-Bo3nymHbIX cuil BennkoOputanuu co-
BEPIIMII OTPOMHBIA CKa4OK B pa3BUTHH. Pac-
CMOTpEB TOAPOOHYI0 TEMaTHUYECKYI0 KJacCH-
¢ukanuo B Tabn. 1, MOXXHO TMOHSTH, YTO CIICH-
TOBBIC CIUHUIILI BOCHHOCTYKAIUX OXBATHIBAIH
Bce cdepbl ux xu3Hu. CaMoil 00IMPHON TeMa-
THYECKOM KaTeropueil okazaaoch BOOPYKEHHE U
OoeBast TexHuKa. [I[pnurHOI 3TOMY TOCITYXHITO
CTPEMUTENIBHOE pa3BUTHE TexHoJorud B XX
Beke. Hogelimme o0pa3ubl BOOPY:KEHHS BOILIH
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B JKM3Hb BOGHHOCITYXAIIUX, OTYETO M BO3HUKIIA
HEOOXOJMMOCTh CO3JaHHUS HOBBIX CJICHTOBBIX
eAVHUIl JUIsi MX oOo3HauyeHws. [pyrumu pac-
MPOCTPAHEHHBIMM  KAaTETOPUSMU  OKa3aJuCh
B3aMMOOTHOIIIEHUSI MEXIY BOCHHOCIY)KaITUMHU
B 3aBHCHMOCTU OT 3BaHHUs, JOJDKHOCTH, BUJA
BOOPY>KEHHBIX CHJI, poAa BOICK U JAESITEIbHOCTh

BOCHHOCITY)KAIIUX BO BpeMsi OOEBBIX ICHCTBUI
U ydyeHui. JIBe 3TUX KaTEropuM COCTABISIOT
OCHOBY >KU3HHM BOEHHOCHTY>KaIl[UX, MOATOMY He-
YAUBUTENBHO, YTO KMMEHHO OHHU MOJIY4HIU
0ompIoe pa3BUTHE. Y BOCHHOCIHYKAIIUX ITOS-
BUJIACHh MOTPEOHOCTh B HOBBIX CIIGHTH3MaX, KO-
TOpBIE OTPAXKAIU Obl pEATUU UX CITYKOBI.

Tabmuma 1
Temaruueckas knaccupukanus cinenrnsmos BBC BenukoOpuranun
B Ilepuol Bropoii MUpOBOI BOMHBI
Table 1
Thematic classification of slangisms of the British Air Force
during the World War II
TemaTuyeckas Kareropus KoandecTBo caeHTroBBIX CIAWHUI]

MeXKITUIHOCTHBIC HOBCCIIHeBHBIe B3aMMOOTHOLICHUST MEKAY BOCHHOCIY- 4
OTHOIICHUA JKalluMH

B3anMooTHOImICHHS MEXAy BOCHHOCHIYXALIMMU B 3aBU- 13

CUMOCTHU OT 3BaHHUA, NOJDKHOCTHU, BHJA BOOPYKEHHBIX

CHWJI, POJa BOMCK

OTHolIeHHE K BOCHHOCIIYKAIllUM U I'paXJAaHCKOMY Hace- 1

JICHUIO JIPYTUX TOCYapCTB
HCXTCHLHOCTL HOBCCIIHeBHaSI JACATCIIBHOCTD, OBIT BOCHHOCJTY KallluX 7
BOCHHOCITY>KaIllUX JlesTenbHOCTD BO BpeMsi O0€BBIX JEHCTBHUI U ydeHHH 12

YBosbHEHHE U cBOOOTHOE BpeMs 7
Boennocayxamuit [MTnma 1
M OKpy»Karomuii ero Mup | Oxesxia 1 OOMYHIIUPOBaHHE 2

Boopyxenue u 60eBasi TEXHHKA 19

CocTosiHHE 310pOBbS, YAaCTH YEJIOBEYECKOTO Tela 2

HacrtpoeHne, ICHXHYECKOE COCTOSIHHE 1

Tabauma 2

Crioco0b1 00pazoBanus cienruzmo BBC BennkoOputanuun
B nepuo1 Bropoii MuUpoBOii BOHHBI

Table 2

Methods of formation of slangisms of the British Air Force
during the World War II

Crioco0 00pa3oBaHisi BOCHHOTO CICHTH3Ma

KoymmuecTBO CIICHTOBBIX €IMHUIL

JIeKCHKO-CEMaHTHYECKOE CIIOBOOOPa3OBaHKE 32
CrnoBocoxeHHue 14
CokpaiieHue 5
3ByKOMnoIpaXKaHue 1
Addukcanust 5
Konsepcus 4
WHOsI3pIYHbIE 3aMMCTBOBAHUS 3
JKaproHuble 3aMMCTBOBaHUS 1
[TosiBieHue HOBO#I (hpa3eoIOrnIecKoil eANHUIIBI 4
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Canenr BBC Benukobpuranuu. Bausiaue Bropoii MupoBoii BOWHBI

The Royal Air Force slang. Impact of World War II

B Ta6i1. 2 MOXHO YBHUIETH, YTO CAMBIM pac-
MPOCTPAaHEHHBIM CITOCOOOM 00pa30BaHMs BOCH-
HBIX CJICHTU3MOB SBJISETCS JIGKCHMKO-CEMAaHTH-
YecKoe CII0BOOOpazoBaHue. DTOT criocod xapakx-
TepeH M1 oO0pa3oBaHUS JFOOBIX CJIICHTOBBIX
equaull. Kpome Toro, mpeodiagaroT Takue CIio-
coObl 00pa3oBaHMsI, KaK CIOBOCJIOXEHHE, CO-
KpamieHue u aghukcarus.

3AKIIIOYEHUE

IloaBoast UTOT, CTOUT OTMETUTH, YTO BTO-
pas MupoBas BOWHa JACHCTBUTENBHO OKa3ajia
BJIMSIHUE HA pa3BUTHE ClieHra BoeHHO-BO3ayliI-

HBIX cuil BenmkoOputanun. MHOXECTBO BOEH-
HBIX CJICHTM3MOB, CO3JIaHHBIX B 3TOT IEPHO,
HCTIONB3YIOTCS. BOCHHOCIYXKAITUMH H TI0 Cei
JIcHb. 3HAHUE BOCHHBIX CIIEHTM3MOB HEOOXOIU-
MO BOGHHBIM IEPEBOAYMKAM JUIsS YCIEIIHOTO
OCYIIECTBICHHS WX MPO(EeCcCHOHATHHON Jes-
TETBHOCTH, Belb MPH PEaThbHOM B3aMMOICHUCT-
BUU C BOCHHOCIYXAIIMMHU JIPYTMX TOCYIapCTB
CICIUAJIUCTHI 110 JTUHTBUCTHUECKOMY O0ecreue-
HUIO BOSHHOU JESITEThHOCTH 3a4acTyl0 CTaKH-
BalOTCS C MPUMCHEHHEM BOCHHOI'O CJICHTA.
HMeHHO TOATOMY €ro HM3y4eHHE MOMOXKET CIie-
[UATACTaM M30eKaTh OIIHOOK B XOIe PaOOTHI.
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